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OBJETIVOS 
Con los conocimientos previos de Lengua griega y su literatura I, II y III que se suponen adquiridos como 
requisito previo, Textos griegos I se centra en la práctica de la traducción, comprensión y comentario de 
textos de Homero, con el ejercicio de todas las técnicas filológicas que dicha cabal y total comprensión de 
los textos requiera. Se trata, en definitiva, de abordar el tratamiento de los textos desde una perspectiva 
de visión y metodología filólógica total. 
 
CONTENIDOS Y PLAN DE TRABAJO 
Este primer cuatrimestre se dedica a la lectura de Homero con el siguiente plan de trabajo: 

 Trabajo de aula: trabajo de alumno–profesor 
o lectura, traducción y comentario exhaustivo de los textos planteados. El alumno deberá 

asistir a clase con los textos preparados previamente, a fin de poder participar de forma 
activa en la misma y conseguir un óptimo rendimiento de la dinámica de trabajo. En la 
propia clase se indicarán los pasajes concretos que se han de trabajar. 

 Trabajo fuera de aula: trabajo personal del alumno 
o preparación previa de los textos que se han de trabajar en clase 
o preparación por cuenta propia, como trabajo personal del alumno, de un texto indicado 

por el profesor, del que el alumno se examinará más adelante 
o lectura de la bibliografía recomendada por el profesor 

 
Observaciones: 

1. Dada la naturaleza de la asignatura se insiste en su carácter necesariamente presencial 
2. Se hará uso del Aula Virtual en http://pizarra.uv.es para la comunicación mutua entre alumnos 

y profesor, distribución de materiales, foros de ayuda, tutoría, etc. 
3. La ficha del alumno debe cumplimentarse asimismo en el Aula Virtual 

 
EVALUACIÓN 
Examen escrito al final del cuatrimestre que constará de dos partes, con un valor cada una de ellas del 
50% de la calificación final del cuatrimestre. 

1. traducción con uso limitado del diccionario y comentario filológico completo de un texto 
no visto en clase y dificultad análoga. Traducción: 5/10 – Comentario: 5/10 

2. traducción sin diccionario y comentario filológico completo de un pasaje del texto 
encargado por el profesor como trabajo personal del alumno. Traducción: 2,5/10 – Comentario: 
7,5/10 
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